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田外臣僕，汝毋有一否。
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，張光裕先生認為未可確釋，揆諸文意，似有協助之意。惟“[image: image4.png]“Ko



”字从“貝”，則又或與賈事有關歟？
董珊先生認為“[image: image5.bmp]”从“戶”聲讀為“胥”，訓為助。
蔣書紅先生認為“胥”還有看、觀察、監視之類的意思，在文中可訓為監視管理。

今按：“[image: image6.bmp]”讀為“胥”，在語音上沒有問題。但董先生訓“胥”為“助”，是建立在把後文的“采”理解為動詞“管理”的基礎上，可文獻中并未見“采”用為動詞“管理”的明確例證，“采”還是理解為名詞“食采”、“采邑”為好。而且，按照董先生的理解，則“朕”應為主格，也與金文中“朕”多用為領格不符。“胥”的“看、觀察”義即“相視”、“相望”義，訓為“視”的“胥”其實是“須”、“待”義。蔣先生認為“胥”可以訓為“監視管理”，亦缺乏堅強的證據。

我們認為“[image: image7.bmp]”可讀為“護”。“[image: image8.bmp]”从“戶”聲，屬匣紐魚部；“護”从“蒦”聲，屬匣紐鐸部。古濩、戶通用。《古文苑·蜀都賦》：“戶音六成。”章樵注：“戶，讀作濩。”
《說文·戶部》：“戶，護也。”《廣雅·釋詁四》：“戶，護也。”《釋名·釋宮室》：“戶，護也，所以謹護閉塞也。”
訓“戶”為“護”，屬聲訓。

銘文中“護”當訓為監督、統轄，“護朕采[image: image9.png]


田外臣僕”，即監督、統轄我的采邑[image: image10.png]


田外的臣僕。《史記·李將軍列傳》：“有白馬將出護其兵，李廣上馬與十餘騎犇射殺胡白馬將。”張守節正義：“其將乘白馬，而出監護也。”《漢書·王嘉傳》：“又爲賢治大第，開門鄉北闕，引王渠灌園池，使者護作，賞賜吏卒，甚於治宗廟。”顏師古注：“護，監視也。”《史記·樂毅列傳》：“樂毅於是并護趙、楚、韓、魏、燕之兵以伐齊，破之濟西。”司馬貞索隱：“護謂總領之也。”《漢書·張良傳》：“上雖疾，彊載輜車，臥而護之，諸將不敢不盡力。”顏師古注：“護，謂監領諸將。”

“[image: image11.bmp]”从貝，可能是“獲得”之“獲”的本字。“獲”本為獵獲，後來引申出抽象的“得”義。《廣雅·釋詁三》：“獲，得也。”“[image: image12.bmp]”从貝，猶“得”之从貝。

另外，“[image: image13.png]


田”之“田”似乎不能理解為純粹的田地、耕地。古代統治者賞賜給親屬臣僕的封地“采”可稱為“邑”，也可稱為“田”。《公羊傳·桓公元年》：“田多邑少稱田，邑多田少稱邑。”
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